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MAR E ZONAS DUNARES
SEA AND DUNES

ROTA DAS SALINAS SALTERN ROUTE

Guarda-Rios Kingfisher 
Alcedo athis

Alvéola-Amarela 
Western Yellow Wagtail Motacilla flava

Bird Observatory
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Rota das Salinas 
Saltern route

Estradas principais
Main roads

Estradas de terra
Unpaved roads

Legenda Key

Núcleo Museológico do Sal 
Salt Museum

Salina Municipal Municipal Saltern

Pedário Pedarium

Salicórnia Glasswort

Observatório de Aves 
Bird observatory

Rio Pranto Pranto River

Moinho das Doze Pedras
Mill of the Twelve Stones

Pontos de Interesse Pontos de Interesse
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Maçarico-das-Rochas 
Common Sandpiper Actitis hypoleucos

Guincho Black-Headed Gull
Alarus ridibundus

Andorinha-do-Mar-Anã Little Tern
Sterna albifrons

Rola-do-Mar Ruddy Turnstone
Arenaria interpres

Corvo Marinho Cormorant
Phalacrocorax carbo

Flamingo Flamingo
Phoenicopterus ruber

Garça-Branca 
Little Egret Egretta garzetta

Pato-Real Mallard Duck
Anas plathyrhynchos

Borrelho-Grande Ringed Plover
Charadrius hiaticula

Maçarico-de-Bico-Direito 
Black-Tailed Godwit Limosa limosa

Borrelho-de-Coleira-Interrompida 
Kentish Plover Charadrius alexandrinus

Maçarico-Real Eurasian Curlew
Numenius arquata

Garça-Real Grey Heron
Ardea cinerea

Pernilongo Black-Winged Stilt
Himantopus himantopus

Cegonha White Stork
Ciconia ciconia

Alfaiate Pied Avocet
Recurvirostra avosetta

Tarambola-Cinzenta Grey Plover
Pluvialis squatarola

Perna-Vermelha Common Redshank
Tringa totanus

Observar as aves é uma das 
formas mais fáceis e atraentes de 
tentar entender a Natureza, os 
seus ritmos, a sua diversidade, as 
suas interdependências.
As zonas húmidas são locais 
particularmente interessantes 
para a observação de aves, pois 
aqui existe a possibilidade de 
observar um grande número 
de espécies, quer aquáticas, 
quer terrestres. No conjunto 
dos habitats presentes no 
estuário do Mondego e zonas 
limítrofes, as salinas constituem 
meios muito peculiares, pelas 
oportunidades de abrigo e 
disponibilidade de alimento 
que oferecem a um elevado 
número de aves migratórias, 
sendo simultaneamente zonas de 
nidificação para outras.
Este painel pretende apenas 
apresentar uma pequena 
introdução à avifauna do salgado 
do Mondego, ao longo do estuário 
encontrará muitas espécies que 
aqui não são referidas… saber 
mais é sempre um desafio.
Boas descobertas! 

Birdwatching is one of the 
easiest ways to understand 
Nature, its rhythms, diversity and 
interactions.
The marchlands are particularly 
interesting places for 
birdwatching, because here 
people can observe a great 
number of species, both aquatic 
and terrestrial. Considering all 
habitats in the Mondego estuary 
and boundary areas, the salt 
pans are indeed very peculiar 
environments, regarding the 
sheltering and food opportunities 
they provide to many migratory 
birds and those who nest here.
This panel is only intended to 
present a short introduction to the 
birdlife of the Mondego salt pans. 
Throughout the estuary you will 
surely find many species that are 
not here referenced… but learning 
more is always a challenge.
Happy discoveries!

Pilrito-de-Peito-Preto Dunlin
Calidris alpina

Perna-Verde Common Greenshank
Tringa nebularia
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Contactos Contacts

Promotor Sponsor
Câmara Municipal da Figueira da Foz
Paços do Concelho, Av. Saraiva de Carvalho · 
3084-501 Figueira da Foz
Tel. 233 403 300 
municipe@cm-figfoz.pt

Comunidade Intermunicipal da Região de Coimbra
Rua do Brasil, nº 131 · 
3030-175 Coimbra
Tel. 239 795 200 · 239 795 209
geral@cim-regiaodecoimbra.pt

Informações Information
Posto Municipal de Turismo do Castelo Eng.º Silva 
Esplanada António da Silva Guimarães · 
3080-085 Figueira da Foz 
Tel. 233 209 500 · figueiraturismo@cm-figfoz.pt
Horário · todos os dias 09h30-13h00 · 14h00-17h30 
Encerra no dia 25 de dezembro

mais informações
further information
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Emergência Emergency
112

você está aqui current location 
40°06’40.4”N 8°49’50.7”W
40.111229, -8.830748


